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Tragen Sie beim Betrieb des
Benzin-Außenborders immer
eine Schwimmweste oder
Rettungsweste.

Always wear a life jacket or
buoyancy aid when
operating your gasoline
outboard motor.

Portez toujours un gilet de
sauvetage ou un gilet de
sauvetage lorsque vous utilisez
le moteur hors-bord à essence.

Indossare sempre un
giubbotto di salvataggio o un
giubbotto di salvataggio
quando si utilizza il fuoribordo
a benzina.

Draag altijd een reddingsvest of
reddingsvest wanneer u de
buitenboordmotor met benzine
gebruikt.

Utilice siempre un chaleco
salvavidas o un chaleco
salvavidas cuando opere el
fueraborda de gasolina.

Při provozu přívěsného
benzínového motoru vždy
noste záchrannou vestu
nebo záchrannou vestu.

Uvijek nosite prsluk za
spašavanje ili prsluk za
spašavanje kada upravljate
benzinskim izvanbrodskim
motorom.

Pri upravljanju bencinskega
izvenkrmnega motorja vedno
nosite rešilni jopič ali rešilni
jopič.

Mindig viseljen mentőmellényt
vagy mentőmellényt, amikor a
benzinmotort használja.

Stellen Sie sicher, dass ein
Feuerlöscher, ein Erste-Hilfe-
Set und andere
Sicherheitsausrüstungen an
Bord sind.

Make sure you have a fire
extinguisher, first aid kit
and other safety equipment
on board.

Assurez-vous d'avoir à bord un
extincteur, une trousse de
premiers secours et d'autres
équipements de sécurité.

Assicurati di avere a bordo un
estintore, un kit di pronto
soccorso e altre attrezzature
di sicurezza.

Zorg ervoor dat u een
brandblusser, EHBO-doos en
andere veiligheidsuitrusting aan
boord heeft.

Asegúrese de tener un extintor
de incendios, un botiquín de
primeros auxilios y otros
equipos de seguridad a bordo.

Ujistěte se, že máte na
palubě hasicí přístroj,
lékárničku a další
bezpečnostní vybavení.

Provjerite imate li na brodu
aparat za gašenje požara,
pribor za prvu pomoć i drugu
sigurnosnu opremu.

Prepričajte se, da imate na
krovu gasilni aparat, komplet
prve pomoči in drugo
varnostno opremo.

Győződjön meg róla, hogy a
fedélzeten van tűzoltó készülék,
elsősegély-készlet és egyéb
biztonsági felszerelés.

Verwenden Sie nur den vom
Hersteller empfohlenen
Kraftstoff für Ihren
Außenborder.

Use only the fuel
recommended by the
manufacturer for your
outboard motor.

Utilisez uniquement le
carburant recommandé par le
fabricant pour votre moteur
hors-bord.

Utilizzare solo il carburante
consigliato dal produttore per
il motore fuoribordo.

Gebruik uitsluitend de door de
fabrikant aanbevolen brandstof
voor uw buitenboordmotor.

Utilice únicamente el
combustible recomendado por
el fabricante para su motor
fueraborda.

Používejte pouze palivo
doporučené výrobcem pro
váš přívěsný motor.

Koristite samo gorivo koje
preporučuje proizvođač za
vaš izvanbrodski motor.

Za svoj izvenkrmni motor
uporabljajte samo gorivo, ki
ga priporoča proizvajalec.

Kizárólag a gyártó által javasolt
üzemanyagot használjon külső
motorjához.

Lagern Sie Kraftstoff in
geeigneten Behältern an einem
gut belüfteten Ort und fern von
Zündquellen.

Store fuel in suitable
containers in a well-
ventilated place and away
from sources of ignition.

Stockez le carburant dans des
conteneurs appropriés dans un
endroit bien ventilé, loin des
sources d'inflammation.

Conservare il carburante in
contenitori adeguati in un'area
ben ventilata, lontano da fonti
di ignizione.

Bewaar brandstof in geschikte
containers in een goed
geventileerde ruimte, uit de
buurt van ontstekingsbronnen.

Almacene el combustible en
contenedores apropiados en un
área bien ventilada y alejada de
fuentes de ignición.

Palivo skladujte ve
vhodných nádobách na
dobře větraném místě
mimo zdroje vznícení.

Čuvajte gorivo u
odgovarajućim spremnicima
u dobro prozračenom
prostoru daleko od izvora
paljenja.

Gorivo hranite v ustreznih
posodah v dobro
prezračenem prostoru stran
od virov vžiga.

Tárolja az üzemanyagot
megfelelő tartályokban, jól
szellőző helyen, távol a
gyújtóforrásoktól.

Stellen Sie sicher, dass der
Motorraum ausreichend belüftet
ist, um die Ansammlung von
Kraftstoffdämpfen zu
verhindern.

Make sure the engine
compartment is adequately
ventilated to prevent the
accumulation of fuel
vapors.

Assurez-vous que le
compartiment moteur est
suffisamment ventilé pour éviter
l'accumulation de vapeurs de
carburant.

Assicurarsi che il vano motore
sia adeguatamente ventilato
per evitare l'accumulo di
vapori di carburante.

Zorg ervoor dat de motorruimte
voldoende geventileerd is om te
voorkomen dat
brandstofdampen zich
ophopen.

Asegúrese de que el
compartimiento del motor esté
adecuadamente ventilado para
evitar que se acumulen
vapores de combustible.

Ujistěte se, že je motorový
prostor dostatečně větraný,
aby se zabránilo
hromadění palivových
výparů.

Uvjerite se da je prostor
motora dovoljno prozračen
kako biste spriječili
nakupljanje para goriva.

Prepričajte se, da je motorni
prostor ustrezno prezračen,
da preprečite kopičenje
hlapov goriva.

Győződjön meg arról, hogy a
motortér megfelelően
szellőztetett, hogy
megakadályozza az
üzemanyaggőzök
felhalmozódását.

Lassen Sie den Motorraum vor
dem Starten des Motors einige
Minuten lang belüften.

Allow the engine
compartment to ventilate
for a few minutes before
starting the engine.

Laissez le compartiment
moteur aérer pendant quelques
minutes avant de démarrer le
moteur.

Lasciare ventilare il vano
motore per alcuni minuti
prima di avviare il motore.

Laat de motorruimte enkele
minuten ventileren voordat u de
motor start.

Deje que el compartimiento del
motor se ventile durante unos
minutos antes de arrancar el
motor.

Před nastartováním motoru
nechte motorový prostor
několik minut vyvětrat.

Pustite da se odjeljak motora
prozrači nekoliko minuta prije
pokretanja motora.

Pustite, da se motorni prostor
nekaj minut prezrači, preden
zaženete motor.

A motor beindítása előtt hagyja
néhány percig szellőztetni a
motorteret.

Bevor Sie den Motor starten,
stellen Sie sicher, dass sich der
Motor im Leerlauf befindet und
dass alle Kontrollen und
Anzeigen ordnungsgemäß
funktionieren.

Before starting the engine,
make sure that the engine
is idling and that all
controls and indicators are
working properly.

Avant de démarrer le moteur,
assurez-vous que le moteur
tourne au ralenti et que toutes
les commandes et indicateurs
fonctionnent correctement.

Prima di avviare il motore,
assicurarsi che sia al minimo
e che tutti i controlli e gli
indicatori funzionino
correttamente.

Voordat u de motor start, moet
u ervoor zorgen dat de motor
stationair draait en dat alle
bedieningselementen en
indicatoren goed werken.

Antes de arrancar el motor,
asegúrese de que esté en
ralentí y de que todos los
controles e indicadores
funcionen correctamente.

Před nastartováním motoru
se ujistěte, že motor běží
na volnoběh a že všechny
ovládací prvky a indikátory
fungují správně.

Prije pokretanja motora,
provjerite radi li motor u
praznom hodu i rade li sve
kontrole i indikatori ispravno.

Preden zaženete motor, se
prepričajte, da motor teče v
prostem teku in da vsi
kontrolniki in indikatorji
delujejo pravilno.

A motor beindítása előtt
győződjön meg arról, hogy a
motor alapjáraton jár, és minden
kezelőszerv és visszajelző
megfelelően működik.

Vermeiden Sie übermäßiges
Gasgeben beim Starten des
Motors, um Beschädigungen zu
vermeiden.

To avoid damage, avoid
excessive acceleration
when starting the engine.

Évitez les accélérations
excessives lors du démarrage
du moteur pour éviter tout
dommage.

Evitare accelerazioni
eccessive all'avvio del motore
per evitare danni.

Vermijd overmatige acceleratie
bij het starten van de motor om
schade te voorkomen.

Evite la aceleración excesiva al
arrancar el motor para evitar
daños.

Při startování motoru se
vyhněte nadměrné
akceleraci, aby nedošlo k
poškození.

Izbjegavajte pretjerano
ubrzavanje prilikom
pokretanja motora kako biste
izbjegli oštećenje.

Izogibajte se pretiranemu
pospeševanju pri zagonu
motorja, da se izognete
poškodbam.

Kerülje a túlzott gyorsítást a
motor indításakor, hogy
elkerülje a károsodást.

Überprüfen Sie regelmäßig den
Kühlwasserstand und die
Kühlwasserschläuche, um
Überhitzung des Motors zu
vermeiden.

Check the coolant level
and coolant hoses regularly
to avoid engine
overheating.

Vérifiez régulièrement le niveau
du liquide de refroidissement et
les durites de liquide de
refroidissement pour éviter une
surchauffe du moteur.

Controllare regolarmente il
livello del liquido refrigerante
e i tubi flessibili del liquido
refrigerante per evitare il
surriscaldamento del motore.

Controleer regelmatig het
koelvloeistofpeil en de
koelvloeistofslangen om
oververhitting van de motor te
voorkomen.

Compruebe periódicamente el
nivel de refrigerante y las
mangueras de refrigerante para
evitar que el motor se
sobrecaliente.

Pravidelně kontrolujte
hladinu chladicí kapaliny a
hadice chladicí kapaliny,
abyste zabránili přehřátí
motoru.

Redovito provjeravajte razinu
rashladne tekućine i crijeva
rashladne tekućine kako
biste spriječili pregrijavanje
motora.

Redno preverjajte nivo
hladilne tekočine in cevi za
hladilno tekočino, da
preprečite pregrevanje
motorja.

Rendszeresen ellenőrizze a
hűtőfolyadék szintjét és a
hűtőfolyadék tömlőit, hogy
elkerülje a motor
túlmelegedését.

Überprüfen Sie den Propeller,
die Anoden und andere
wichtige Komponenten des
Außenborders regelmäßig auf
Abnutzung oder Beschädigung.

Regularly check the
propeller, anodes and other
important outboard
components for wear or
damage.

Inspectez périodiquement
l'hélice, les anodes et les
autres composants critiques du
moteur hors-bord pour déceler
toute usure ou tout dommage.

Ispezionare periodicamente
l'elica, gli anodi e gli altri
componenti critici del
fuoribordo per verificare che
non siano usurati o
danneggiati.

Inspecteer periodiek de
propeller, anodes en andere
kritieke onderdelen van de
buitenboordmotor op slijtage of
schade.

Inspeccione periódicamente la
hélice, los ánodos y otros
componentes críticos del
fueraborda en busca de
desgaste o daños.

Pravidelně kontrolujte vrtuli
přívěsného motoru, anody
a další důležité součásti,
zda nejsou opotřebené
nebo poškozené.

Povremeno pregledajte
propeler, anode i druge
kritične komponente
vanbrodskog motora na
istrošenost ili oštećenje.

Občasno preglejte propeler,
anode in druge kritične
komponente izvenkrmnega
motorja glede obrabe ali
poškodb.

Rendszeresen ellenőrizze a
külmotor légcsavarját, anódjait
és más kritikus alkatrészeit,
hogy nem kopnak-e vagy
sérültek-e.

Halten Sie sich an die
Geschwindigkeitsbegrenzunge
n und
Sicherheitsbestimmungen in
Ihrem Fahrgewässer.

Obey the speed limits and
safety regulations in your
waters.

Respectez les limitations de
vitesse et les règles de sécurité
de votre région.

Rispetta i limiti di velocità e le
norme di sicurezza della tua
zona.

Houd u aan de
snelheidslimieten en
veiligheidsvoorschriften in uw
regio.

Respete los límites de
velocidad y las normas de
seguridad de su zona.

Dodržujte rychlostní limity a
bezpečnostní předpisy ve
vaší oblasti.

Pridržavajte se ograničenja
brzine i sigurnosnih propisa u
vašem području.

Upoštevajte omejitve hitrosti
in varnostne predpise na
vašem območju.

Tartsa be a
sebességkorlátozásokat és a
biztonsági előírásokat az Ön
területén.
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Vermeiden Sie riskante
Manöver und halten Sie
ausreichenden Abstand zu
anderen Wasserfahrzeugen.

Avoid risky maneuvers and
keep a sufficient distance
from other watercraft.

Évitez les manœuvres risquées
et gardez une distance
suffisante avec les autres
embarcations.

Evitare manovre rischiose e
mantenere una distanza
sufficiente dalle altre
imbarcazioni.

Vermijd risicovolle manoeuvres
en houd voldoende afstand tot
andere waterscooters.

Evite maniobras arriesgadas y
mantenga una distancia
suficiente con otras
embarcaciones.

Vyhněte se riskantním
manévrům a udržujte
dostatečný odstup od
ostatních plavidel.

Izbjegavajte rizične manevre
i držite se na dovoljnoj
udaljenosti od drugih plovila.

Izogibajte se tveganim
manevrom in ohranjajte
zadostno razdaljo do drugih
plovil.

Kerülje a kockázatos
manővereket, és tartson
megfelelő távolságot más vízi
járművektől.

Kennen Sie die
Notfallprozeduren für Ihren
Außenborder, einschließlich
des Abschaltens des Motors im
Notfall und der Vorbereitung
auf Rettungsmaßnahmen.

Know the emergency
procedures for your
outboard, including how to
shut down the engine in an
emergency and how to
prepare for rescue.

Connaissez les procédures
d'urgence pour votre moteur
hors-bord, notamment en
coupant le moteur en cas
d'urgence et en vous préparant
aux efforts de sauvetage.

Conoscere le procedure di
emergenza per il fuoribordo,
compreso lo spegnimento del
motore in caso di emergenza
e la preparazione per i
soccorsi.

Ken de noodprocedures voor
uw buitenboordmotor, inclusief
het uitschakelen van de motor
in een noodgeval en het
voorbereiden van
reddingspogingen.

Conozca los procedimientos de
emergencia para su
fueraborda, incluido apagar el
motor en caso de emergencia y
prepararse para los esfuerzos
de rescate.

Seznamte se s nouzovými
postupy pro váš přívěsný
motor, včetně vypnutí
motoru v případě nouze a
přípravy na záchranné
práce.

Upoznajte se s postupcima
za hitne slučajeve za vaš
izvanbrodski motor,
uključujući gašenje motora u
hitnim slučajevima i pripremu
za spasilačke napore.

Spoznajte postopke v sili za
vaš izvenkrmni motor,
vključno z izklopom motorja v
sili in pripravo na reševanje.

Ismerje a külső motor
vészhelyzeti eljárásait,
beleértve a motor
vészhelyzetben történő
leállítását és a mentési
munkákra való felkészülést.

Bitte lesen Sie die gesamte
Gebrauchsanweisung des
Herstellers sorgfältig durch und
befolgen Sie alle dort
aufgeführten
Sicherheitshinweise.
Bevor Sie Produkte aufbauen
und benutzen sollten Sie alle in
der Gebrauchsanweisung
aufgeführten Informationen
sorgfältig lesen. Warnhinweise
und Sicherheitsrichtlinien
behandeln einige der allgemein
möglichen auftretenden
Risiken, können aber nicht alle
in vollem
Umfang abdecken. Gehen Sie
daher stets mit äußerster
Vorsicht vor und bewahren Sie
Gebrauchsanweisungen zur
späteren Verwendung sorgfältig
auf.

Please read the entire
manufacturer's instructions
carefully and follow all
safety instructions provided
therein.
Before assembling and
using products, you should
carefully read all the
information provided in the
instructions. Warnings and
safety guidelines
cover some of the general
risks that may occur, but
cannot cover all of them.
Therefore, always exercise
extreme caution and keep
instructions for future
reference.

Veuillez lire attentivement
l'intégralité du mode d'emploi
du fabricant et suivre toutes les
instructions de sécurité qui y
sont indiquées.
Avant d'installer et d'utiliser un
produit, vous devez lire toutes
les instructions d'utilisation
Lisez attentivement les
informations répertoriées.
Avertissements et consignes de
sécurité
couvrir certains des risques
généralement possibles qui
peuvent survenir, mais ne peut
pas les couvrir intégralement
Portée de la couverture. Par
conséquent, soyez toujours
extrêmement prudent et
conservez soigneusement les
instructions d’utilisation pour
une utilisation future.

Si prega di leggere
attentamente le istruzioni per
l'uso complete del produttore
e di seguire tutte le istruzioni
di sicurezza ivi elencate.
Prima di configurare e
utilizzare qualsiasi prodotto, è
necessario leggere tutte le
istruzioni per l'uso
Leggere attentamente le
informazioni elencate.
Avvertenze e linee guida di
sicurezza
coprire alcuni dei rischi
generalmente possibili che
possono sorgere, ma non può
coprirli tutti per intero
Ambito di copertura. Pertanto,
prestare sempre la massima
attenzione e conservare con
cura le istruzioni per l'uso per
un utilizzo futuro.

Lees de volledige
gebruiksaanwijzing van de
fabrikant aandachtig door en
volg alle daar genoemde
veiligheidsinstructies op.
Voordat u producten in gebruik
neemt en gebruikt, dient u alle
gebruiksaanwijzingen te lezen
Lees de vermelde informatie
zorgvuldig door.
Waarschuwingen en
veiligheidsrichtlijnen
een aantal van de algemeen
mogelijke risico's die zich
kunnen voordoen, dekken,
maar ze niet allemaal volledig
kunnen dekken
Dekkingsbereik. Wees daarom
altijd uiterst voorzichtig en
bewaar de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig voor toekomstig
gebruik.

Lea atentamente todas las
instrucciones de uso del
fabricante y siga todas las
instrucciones de seguridad que
allí se enumeran.
Antes de configurar y utilizar
cualquier producto, debe leer
todas las instrucciones de uso.
Lea atentamente la información
enumerada. Advertencias y
pautas de seguridad
cubrir algunos de los riesgos
generalmente posibles que
puedan surgir, pero no puede
cubrirlos todos en su totalidad
Alcance de la cubierta. Por lo
tanto, siempre tenga extrema
precaución y conserve
cuidadosamente las
instrucciones de uso para uso
futuro.

Přečtěte si prosím pozorně
celý návod k použití od
výrobce a dodržujte
všechny zde uvedené
bezpečnostní pokyny.
Před nastavením a
používáním jakýchkoli
produktů byste si měli
přečíst všechny pokyny k
použití
Přečtěte si pozorně
uvedené informace.
Upozornění a bezpečnostní
pokyny
pokrýt některá obecně
možná rizika, která mohou
nastat, ale nemohou je
pokrýt v plném rozsahu
Rozsah pokrytí. Proto vždy
buďte extrémně opatrní a
pečlivě uschovejte návod k
použití pro budoucí použití.

Pažljivo pročitajte cjelokupne
upute proizvođača za
uporabu i slijedite sve
sigurnosne upute koje su
tamo navedene.
Prije nego što postavite i
koristite bilo koji proizvod,
trebali biste pročitati sve
upute za uporabu
Pažljivo pročitajte navedene
informacije. Upozorenja i
sigurnosne smjernice
pokriti neke od općenito
mogućih rizika koji se mogu
pojaviti, ali ne mogu pokriti
sve u potpunosti
Opseg naslovnice. Stoga
uvijek budite krajnje oprezni i
pažljivo čuvajte upute za
uporabu za buduću uporabu.

Pozorno preberite celotna
navodila proizvajalca za
uporabo in upoštevajte vsa
tam navedena varnostna
navodila.
Pred namestitvijo in uporabo
katerega koli izdelka preberite
vsa navodila za uporabo
Natančno preberite navedene
informacije. Opozorila in
varnostne smernice
pokrivajo nekatera splošno
možna tveganja, ki se lahko
pojavijo, vendar jih ne morejo
pokriti vseh v celoti
Obseg pokrova. Zato bodite
vedno izjemno previdni in
skrbno shranite navodila za
uporabo za prihodnjo
uporabo.

Kérjük, figyelmesen olvassa el a
gyártó teljes használati
utasítását, és kövesse az ott
felsorolt ​​biztonsági előírásokat.
Mielőtt bármilyen terméket
üzembe helyezne és használna,
olvassa el az összes használati
utasítást
Olvassa el figyelmesen a
felsorolt ​​információkat.
Figyelmeztetések és biztonsági
irányelvek
fedezi az esetlegesen felmerülő
általánosan lehetséges
kockázatok egy részét, de nem
fedezheti teljes egészében
mindegyiket
Borító hatókör. Ezért mindig
járjon el rendkívül óvatosan, és
gondosan őrizze meg a
használati utasítást a későbbi
használatra.

Produkte sollten nie von
Kindern sowie von Personen
mit verringerten
physischen, sensorischen oder
mentalen Fähigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt
werden, es sei denn, die
Gebrauchsanweisung des
Hersteller lässt dies explizit zu.
Kinder sollten nie
unbeaufsichtigt mit Produkten
spielen.
Auch Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht von
Kindern durchgeführt werden.

Products should never be
used by children or
persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of
experience and knowledge,
unless the manufacturer's
instructions for use
explicitly permit this.
Children should never play
with products
unsupervised. Cleaning
and user maintenance
must also not be carried
out by children.

Les produits ne doivent jamais
être utilisés par des enfants ou
des personnes ayant une
tension artérielle réduite.
capacités physiques,
sensorielles ou mentales ou
manque d’expérience et de
connaissances
sauf si les instructions
d'utilisation du fabricant le
permettent explicitement. Les
enfants ne doivent jamais jouer
avec des produits sans
surveillance.
Le nettoyage et l'entretien par
l'utilisateur ne doivent pas non
plus être effectués par des
enfants.

I prodotti non devono mai
essere utilizzati da bambini o
persone con pressione
sanguigna ridotta
capacità fisiche, sensoriali o
mentali o mancanza di
esperienza e conoscenza
a meno che le istruzioni per
l'uso del produttore non lo
consentano esplicitamente. I
bambini non dovrebbero mai
giocare con i prodotti senza
sorveglianza.
Anche la pulizia e la
manutenzione da parte
dell'utente non devono essere
effettuate dai bambini.

Producten mogen nooit worden
gebruikt door kinderen of
mensen met een verlaagde
bloeddruk
fysieke, zintuiglijke of mentale
vaardigheden of een gebrek
aan ervaring en kennis
tenzij de gebruiksaanwijzing
van de fabrikant dit uitdrukkelijk
toestaat. Kinderen mogen nooit
zonder toezicht met producten
spelen.
Reiniging en
gebruikersonderhoud mogen
ook niet door kinderen worden
uitgevoerd.

Los productos nunca deben ser
utilizados por niños o personas
con presión arterial reducida.
capacidades físicas,
sensoriales o mentales o falta
de experiencia y conocimiento
a menos que las instrucciones
de uso del fabricante lo
permitan explícitamente. Los
niños nunca deben jugar con
productos sin supervisión.
La limpieza y el mantenimiento
por parte del usuario tampoco
deben ser realizados por niños.

Produkty by nikdy neměly
používat děti nebo lidé se
sníženým krevním tlakem
fyzické, smyslové nebo
duševní schopnosti nebo
nedostatek zkušeností a
znalostí
pokud to návod výrobce k
použití výslovně
nepovoluje. Děti by si nikdy
neměly hrát s výrobky bez
dozoru.
Čištění a uživatelskou
údržbu také nesmí
provádět děti.

Proizvode nikada ne smiju
koristiti djeca ili osobe sa
sniženim krvnim tlakom
fizičke, osjetilne ili mentalne
sposobnosti ili nedostatak
iskustva i znanja
osim ako proizvođačeve
upute za uporabu to izričito
dopuštaju. Djeca se nikad ne
smiju igrati s proizvodima bez
nadzora.
Čišćenje i korisničko
održavanje također ne smiju
obavljati djeca.

Izdelkov nikoli ne smejo
uporabljati otroci ali osebe z
znižanim krvnim tlakom
telesne, senzorične ali
duševne sposobnosti ali
pomanjkanje izkušenj in
znanja
razen če proizvajalčeva
navodila za uporabo to
izrecno dovoljujejo. Otroci se
nikoli ne smejo igrati z izdelki
brez nadzora.
Čiščenja in uporabniškega
vzdrževanja tudi ne smejo
izvajati otroci.

A termékeket soha nem
használhatják gyermekek vagy
csökkent vérnyomású emberek
fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességek vagy
tapasztalat és tudás hiánya
kivéve, ha a gyártó használati
utasítása ezt kifejezetten
megengedi. A gyerekek soha ne
játsszanak a termékekkel
felügyelet nélkül.
A tisztítást és a felhasználói
karbantartást sem végezhetik
gyerekek.

Erstickungsgefahr!
Verpackungsmaterial ist kein
Spielzeug! Halten Sie
Verpackungsmaterial
außerhalb der Reichweite von
Kindern sowie Personen mit
verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fähigkeiten.

Danger of suffocation!
Packaging material is not a
toy! Keep packaging
material out of the reach of
children and people with
reduced physical, sensory
or mental capabilities.

Risque d'étouffement ! Le
matériel d’emballage n’est pas
un jouet ! Conserver le matériel
d'emballage hors de portée des
enfants et des personnes ayant
des capacités physiques,
sensorielles ou mentales
réduites.

Pericolo di soffocamento! Il
materiale di imballaggio non è
un giocattolo! Tenere il
materiale di imballaggio fuori
dalla portata dei bambini e
delle persone con ridotte
capacità fisiche, sensoriali o
mentali.

Gevaar voor verstikking!
Verpakkingsmateriaal is geen
speelgoed! Houd
verpakkingsmateriaal buiten het
bereik van kinderen en mensen
met verminderde fysieke,
zintuiglijke of mentale
vermogens.

¡Peligro de asfixia! ¡El material
de embalaje no es un juguete!
Mantenga el material de
embalaje fuera del alcance de
los niños y de personas con
capacidades físicas,
sensoriales o mentales
reducidas.

Nebezpečí udušení!
Obalový materiál není
hračka! Obalový materiál
uchovávejte mimo dosah
dětí a osob se sníženými
fyzickými, smyslovými
nebo duševními
schopnostmi.

Opasnost od gušenja!
Materijal za pakiranje nije
igračka! Držite materijal za
pakiranje izvan dohvata
djece i osoba smanjenih
fizičkih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti.

Nevarnost zadušitve!
Embalaža ni igrača!
Embalažni material hranite
izven dosega otrok in ljudi z
zmanjšanimi fizičnimi,
senzoričnimi ali duševnimi
sposobnostmi.

Fulladásveszély! A
csomagolóanyag nem játék! A
csomagolóanyagot tartsa távol
gyermekektől és csökkent
fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességű
személyektől.


